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Тип работы: Научная статья

Предмет: Международное право

Введение
1.Значение и содержание правовой защиты переводов литературных произведений
2.Проблемы правовой защиты переводов литературных произведений
3.Особенности правовой защиты переводов литературных произведений за рубежом
Заключение
Список используемых источников

Актуальность темы исследования. К производным произведениям в соответствии с п. 1 статьи 1260
Гражданского кодекса РФ (далее - ГК РФ ) относятся перевод, переработка, обработка, экранизация,
аранжировка, инсценировка. Причем перечень производных произведений не является исчерпывающим.
Вопрос о том, производное ли произведение перед нами, решается в зависимости от того, был ли внесен
достаточный творческий вклад в его создание. Так, если обработчик при создании производного
произведения не заимствует элементы другого самостоятельного или производного произведения, то
налицо создание нового произведения, которое однозначно будет охраняться авторским правом (например,
создание произведения "по мотивам"). Если же заимствование все же произошло, то вопрос о признании
произведения новым, а, следовательно, об охране авторским правом такого произведения будет решаться
при наличии достаточного творческого начала при его создании и соблюдении авторских прав на
оригинальное произведение..
Объектом исследования являются правоотношения, возникающие между субъектами международного
права и внутригосударственного права по поводу правовой защиты переводов литературных произведений.
Предметом исследования являются правовые нормы, регулирующих данную сферу правоотношений, а
также правовые (международно-правовые) проблемы обеспечения правовой защиты переводов
литературных произведений.
Целью исследования является исследовать международно-правовые аспекты правовой защиты переводов
литературных произведений.
Для достижения поставленной цели были сформулированы следующие задачи:
1.определить значение и рассмотреть содержание правовой защиты переводов литературных
произведений;
2.исследовать проблемы правовой защиты переводов литературных произведений.
Методологическая основа исследования. Методологическую основу исследования составили общенаучный
диалектический метод познания, а также следующие общие, специальные и частные методы исследования:
формально-юридический, системный, комплексный, нормативный.
Нормативную и эмпирическую базу исследования составили: международное законодательство,
Конституция Российской Федерации; федеральное законодательство и иные материалы юридической
практики.
Теоретическая основа исследования. Теоретической основой исследования являются труды ученых, такие
как: Витко В., Гришаев С.П., Матвеев А.Г., Павлова Е.А., Слободян С.А. и другие авторы.
Структура работы. Реферат состоит из введения, двух параграфов, заключения, списка используемых
источников. Содержание работы изложено на 17 страницах машинописного текста. Библиографический
список состоит из 9 источников.
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